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Abstract:
Trying to develop an Islamic punitive theory 

specific to Farouk Omar, may Allah be pleased with 
him through his philosophy in light of his ijtihadi 
priorities that have never been established, and 
crystallizing this in a complete way and one 
disciplined unit dealing with his ijtihadi priorities in 
the field of sanctions (Limits- Indemnities- 
Strengthening) In light of the new comings of his 
time, neither the time of the Prophet (peace be 
upon him) nor Al Sedik , moreover his efforts to 
stop the limits in certain circumstances, especially 
such as starvation and the state of war, as well as 
his other ijtihad in the different fields. personal 
status, war policy, finance, etc. And who qualified 
him for this is his divine qualities and his good 
nature and his great sincerity to protect the religion 
of Allah and the Holy Sharia made him not afraid in 
Allah blame of any one, Taking into account 
Muslims' conditions and the different natures of the 
people and the circumstances of the events and 
based on that: his ijtihad in the hands of the 
Prophet (peace be upon him) and the descent of 
the Qur'an in some matters such as The Prisoners of 
Badr and others, Narrated 'Uqbah bin 'Amir(may 
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Allah be pleased with him): that the prophet of 
Allah (peace be upon him) said: "If there was 
Prophet after me, it would have been 'Umar bin Al-
Khattab."and he (peace be upon him) also said " I 
counsel you to have taqwa (fear) of Allah, and to 
listen and obey [your leader], even if a slave were to 
become your ameer. Verily he among you who lives 
long will see great controversy, so you must keep to 
my Sunnah and to the Sunnah of the Khulafa ar-
Rashideen (the rightly guided caliphs), those who 
guide to the right way. Cling to it stubbornly 
[literally: with your molar teeth]. Beware of newly 
invented matters [in the religion], for verily every 
bidah (innovation) is misguidance.” [ Sunan  Abu 
Dawud]. 

: 

Definition of Farouk, Definition of Theory, 
Jurisprudence of Farouk. 
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